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Художественный перевод является одним из наиболее сложных видов перевода, так как в процессе работы задача переводчика заключается не только в правильной передаче смысла текста, но и в сохранении эмоционального и эстетического воздействия. Особую сложность для переводчика представляет перевод диалектизмов, так как они не имеют постоянных эквивалентов и нередко их относят к безэквивалентной лексике, для передачи которой используются определенные способы и приемы перевода. На данный момент интерес лингвистов к такому разделу языкознания как социолингвистика, который сосредотачивается на изучении территориальных, социальных и функциональных вариантов языка, только растет. Так, шотландский  язык является одним из вариантов английского языка, на котором говорят в Шотландии. Важность изучения шотландского диалекта связана с необходимостью перевода как письменных текстов, так и устных высказываний с шотландского варианта английского языка на русский язык. 
На данный момент в Шотландии сложилась неоднозначная языковая ситуация. Если опираться на типологию языковых ситуаций, созданную лингвистами А.Д. Швейцером и Л.Б. Никольским, то языковую ситуацию в современной Шотландии можно отнести к экзоглоссной несбалансированной трёхкомпонентной разновидности. Это означает, что на территории Шотландии присутствуют несколько языков, которые в функциональном отношении неравнозначны.
Цель исследования заключалась в анализе шотландских диалектизмов в романе Д. Гэблдон «Чужестранка» и выявлении наиболее частотных приемов их перевода. В романе в основном преобладают лексические диалектизмы, реже можно встретить диалектизмы на уровне грамматики. Фонетические особенности диалектизмов занимают последнее место по количеству среди всех выявленных диалектизмов. 
Проанализировав перевод фонетических, грамматических и лексических особенностей диалектизмов, мы пришли к выводу, что наиболее яркие особенности шотландского варианта английского языка можно проследить на уровне лексики. Фонетические особенности в переводе не отражены, при переводе грамматических особенностей диалектизмов в основном использовались трансформации. В результате исследования нами было выявлено, что при передаче диалектизмов на русский язык переводчики используют различные приемы, такие как: трансформационный перевод, приближенный перевод, описательный перевод, транскрипция и транслитерация. Наиболее частотными способами перевода являются трансформационный перевод (35%) и приближенный перевод (25%).
